1 Thes 4:1


is the accusative of general reference from the adverb LOIPOS, meaning “Finally,” and used as a transition to something new, especially when it comes near the end of a work.  With this we have the conjunctive particle OUN, meaning “therefore.”
 is the vocative plural from the masculine plural noun ADELPHOS, meaning “brethren,” which is a technical theological term for all the members of the royal family of God at Thessalonica.

 is the first person plural present active indicative from the verb ERWTAW, meaning “to ask.”

The present tense is descriptive for what is now going on.


The active voice indicates that Team Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you all.”
is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the first person plural present active indicative from the verb PARAKALEW, meaning “to appeal to, urge, exhort, encourage.”

The present tense is descriptive for what is now going on.


The active voice indicates that Team Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

is the preposition EN plus the instrumental of cause from the anarthrus masculine singular proper nouns KURIOS and IĒSOUS, translated “because of the Lord Jesus.”
“Finally, therefore, brethren, we ask you and exhort you because of the Lord Jesus”
is the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause.  It is translated “that.”  With HINA, we have the comparative adverb KATHWS, translated “as, even as, just as.”
 is the second person plural aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take, to receive.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole all the teaching of the apostle on living the spiritual life.


The active voice indicates the Thessalonians produce the action of the verb through their positive volition to doctrine.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the preposition PARA plus the ablative of source from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “from us.”
 is the accusative direct object from the neuter singular articular present active infinitive from the verb PERIPATEW, meaning “to walk.”

The present tense is a customary and progressive present for an action that is reasonably expected throughout ones spiritual life.


The active voice indicates that believers are to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DEI = it is necessary.


1.  With this we have the interrogative particle POS, used in indirect questions with the indicative mood in the main verb [PERIPATEW (see below)] after verbs of asking.  The addition of an article gives the indirect question the value of a noun.


2.  We also have here the third person singular present active indicative from the impersonal verb DEI, meaning, “it is necessary.”

3.  Finally, we have the accusative subject of the infinitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you all.”  It is translated “that you walk.”

4.  Literally this says, “the how it is necessary for you to walk” or “how it is necessary that you walk.”  In English we simply drop the article.


5.  Walking here is a reference to living your spiritual life from the invisible assets made available to you at salvation by God the Father (for example: the filling of the Spirit, union with Christ, a priesthood, an ambassadorship, election, predestination, justification, redemption, etc.).
 is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb ARESKW, which means “to please, to be acceptable to.”

The present tense is a customary present for an action—living the spiritual life—that is reasonably expected to occur, or a tendential present for that which is purposed but not actually taking place, or a futuristic present for something which has not yet occurred but is regarded as so certain in thought it may be contemplated as already coming to pass.


The active voice indicates that all believers in the Church Age produce the action of the verb.


The infinitive is a complementary infinitive, again completing the action of the main verb DEI = it is necessary.

is the dative indirect object from the masculine singular noun THEOS, meaning “to God.”
“that just as you received from us how it is necessary for you to walk and to please God”
 is the comparative particle KATHWS, meaning “even as, just as.”  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the second person plural present active indicative from the verb PERIPATEW, which means, “to walk.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates the Thessalonian believers are producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the conjunction HINA, meaning “that” plus the second person plural present active subjunctive from the verb PERISSEUW, which means, when used of persons,  “to be outstanding, to be prominent, to excel.”

The present tense is tendential present for what is purposed but not yet taking place.


The active voice indicates that the Thessalonians may produce the action.


The subjunctive mood is potential depending on the volition of the Thessalonians.

 is the comparative adverb MALA, which means “to a greater degree, even more.”
1 Thes 4:1 corrected translation
“Finally, therefore, brethren, we ask you and exhort you because of the Lord Jesus that just as you received from us how it is necessary for you to walk and to please God even as also you are walking, that you might excel even more.”
Explanation:
1.  Paul’s exhortation here is very simple—“just as you learned how to live your spiritual life so that you please God, keep doing it and advance even more.”
2.  This same thought is expressed in Phil 3:16, “however, as a result of what we have attained, let us keep advancing in ranks by the same system.”
3.  What is the system of advance in the spiritual life?


a.  Using the two power options that God has provided for spiritual growth.


(1)  Being filled with the Holy Spirit, which means allowing the filling of the Holy Spirit to influence our life.  How does He do this?



(2)  By teaching us the word of God and helping us apply that doctrine to our experience.


b.  The system of advance in the spiritual life is learning doctrine and then applying that doctrine through the spiritual problem solving devices.



(1)  The only objective and accurate application of doctrine is through the use of these problem solving devices.



(2)  Problems are solved through thinking.  There are two systems of thinking in life: arrogance and doctrine.



(3)  Problem solving by arrogance is the use of the arrogance skills: self-justification, self-deception, self-absorption, and self-gratification.


(4)  Problem solving by doctrine is the use of the three spiritual skills: the filling of the Spirit, learning what God wants us to do, and the application of that learning through the use of the divine problem solving devices.


c.  The system of advance in the spiritual life does not depend on emotion, because emotion has no ability to think.  We live the spiritual life by thinking, not by emoting.


d.  The system of advance in the spiritual life results in various characteristics in our spiritual life.



(1)  Humility, which is the motivation is obey God in all things.  This is our authority orientation.  Without obedience we have no humility.



(2)  Forgiveness of self and others, which is our grace orientation.  Guilt is failure to forgive self.  Bitterness, vindictiveness, and revenge motivation are the failure to forgive others.



(3)  Contentment, which is orientation to the plan and will of God for our life.  Lust for power, approbation, wealth, success, etc. are indications of lack of contentment in the spiritual life.  Contentment includes living our life one day at a time and living our life in the light of eternity.  Contentment is our relaxed mental attitude while everything that can possibly go wrong does go wrong.



(4)  Virtue, which is placing the highest value on the standards of doctrine in our soul as opposed to the standards of man and Satan.




(a)  Virtue means conformity to the divine standards.  Basic Christian virtues include enforced and genuine humility, love, worship, morality, courage, and confidence.  Humility is the foundation for all virtue.  Virtue is the production of divine good by execution of the Christian way of life.  Virtue has two parts: honor and integrity.




(b)  Honor is our virtue directed toward others.  Honor is our spiritual self-confidence giving esteem, respect, or consideration to others.  Honor is the faithfulness of our character, high moral worth, nobleness, uprightness, and trustworthiness directed toward others.  Honor is our obligation toward others and uprightness in conduct.




(c)  Integrity is your virtue directed toward self.  Integrity is the sum total of our doctrinal standards applied to all that we think, say, and do to maintain our Christian character.

4

